THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA,

in use of the attributions that confers it the numeral 3 of the article 120 of the political Constitution,

It DECREES:

I SURRENDER I

DEFINITIONS

Article 1: When want that the present Decree refer to resource, will be understood for such the marine, subterranean, superficial water and estuarinas, included the water served.

Article 2: The acronym EMAR utilized in the present Decree, corresponds to: company responsible for the management and administration of the resource.

Article 3: you be Understood for company responsible for the management and administration of the resource (EMAR), that that have assigned those functions by the law or by delegation, as the INDERENA, the HIMAT in the districts of irrigation, the Regional Autonomous Corporations of Development and the Harbor and Maritime Direction, DIMAR.

Article 4: The criteria of quality established in the present Decree, are guides for to be utilized like base of decision in the code, assignment of uses al resource and decision of the characteristics of the water for each use.

Article 5: you be Understood for conventional processing for potabilizar the water, the following processes and operations: coagulación, floculación, sedimentación, filtration and disinfection.

Article 6: you be Understood for vertimiento liquid any liquid discharge fact to a body of water or to an alcantarillado.

Article 7: Is natural or legal user every person of public or private right, that utilize water taken directly of the resource or of an acueducto, or whose activity can produce vertimiento direct or indirect al resource.

Article 8: you be Understood for new user that whose activity be initiated after the date of entrance in force of the present Decree.

Article 9: you be Understood for existing user that whose activity has come being carried out before to the date of entrance in force of the present Decree.

Article 10: you be Understood for zone of mixture, the technically specific area from the place of vertimiento, indispensable so that be produced mixes homogeneous of this with the body receiver; in the zone of mixture is permitted to surpass the water quality criteria for the use assigned, whenever they comply the norms of vertimiento.

Article 11: you be Called vertimiento not punctual that in which itself not the exact point of discharge can be needed al resource, such is the case of vertimientos originating from escorrentía, application of agroquímicos or other similar.

Article 12: you be Called all to the suspension of a solid in a liquid originating from water processing, liquid residues or other similar.

Article 13: you be Called concentration of a substance, element or composed in a liquid, the existing relation among its weight and the volume of the liquid that contains it.

Article 14: you be Called charges al product of the concentration average by the abundant specific average in the same place; itself express in kilograms for day (Kg/d).

Article 15: you be Called bioensayo aquatic al procedure by which the presence or effects of an or more substances, elements, composed, waste or alone environmental factors or in combination.

Article 16: you be Called toxicity the property that has a substance, element or composed. to cause damages in the human health or the death of an alive agency.

Article 17: you be Called sharp toxicity the property of a substance, element, composed, waste, or environmental factor, to cause deadly effect or another harmful effect in four (4) days or less to the agencies utilized for the bioensayo aquatic.

Article 18: you be Called chronic toxicity the property of a substance, element, composed, waste or environmental factor, to cause changes in the appetite, growth, metabolism, reproduction, mobility or the death or to produce mutations after four (4) days to the agencies utilized by the bioensayo aquatic.

Article 19: you be Called CL9650 to the concentration of a substance, element or composed, alone or in combination, that produces the death al fifty percent (50%) of the agencies submitted to bioensayos in a period of ninety-six (96) hours.

Article 20: Considéranse substances of sanitary interest the following:

Arsenic, Bario, Cadmio, Cianuro, Copper, Chromium, Mercury, Niquel, Silver, Leads

Selenio, Acenafteno, Acroleína, Acrilonitrilo, Benceno, Bencidina, Tetracloruro of Carbon (Tertraclorometano).

 Bencenos clorados different to the diclorobencenos : Clorobenceno, 1,2,4 – Triclorobenceno, Hexaclorobenceno.  

Etanos clorados : 1,2 – Dicloroetano, 1,1,1 – Tricloroetano, Hexacloroetano, 1,1 – Dicloroetano, 1,1,2 – Tricloroetano, 1,1,2,2 – Tetracloroetano, Cloroetano.  

Cloroalkil ethers : Bis (clorometil) ether, Bis (2-cloroetil) ether, 2 - cloroetil vinil ether (mixed).  

Nafatalenos clorados : 2 - Cloronaftaleno

Fenoles clorados different to other of the list, includes cresoles clorados : 2,4,6 – Triclorofenol, Paracloromecresol, Cloroformo (Triclometano), 2 - Clorfenol

Diclorobencenos : 1,2 – Diclorobenceno, 1,3 – Diclorobenceno, 1,4 – Diclorobenceno.  

Diclorobencidina : 3,3’- Diclorobencidina

Dicloroetilenos : 1,1 – Dicloroetileno, 1,2 - Trans-dicloroetileno, 2,4 – Diclorofenol

Dicloropropano and Dicloropropeno : 1,2 – Dicloropropano, 1,2 - Dicloropropileno (1, 3 - Dicloropropeno), 2,4 – Dimetilfenol.  

Dinitrotolueno : 2,4 – Dinitrotolueno, 2,6 – Dinitrotolueno, 1,2 – Difenilhidracina, Etilbenceno, Fluoranteno.

Haloéteres (different to another in the list ) : 4 - Clorofenil fenil ether, 4 - Bromofenil fenil ether, Bis (2 - Cloroisopropil) ether, Bis (2 - Cloroetoxi) metano.  

Halomelotanos (different to another in the list ) : Metilen cloruro (Diclorometano), Metil cloruro (Clorometano), Metil Bromuro (Bromometano), Bromoformo (Tribromometano), Diclorobrometano, Triclorofluorometano, Diclorodibfluorometano, Clorodibromometano, Hexaclorociclopentadieno, Isoforón Naftaleno, Nitrobenceno.  

Nitrofenoles : 2 – Nitrofenol, 4 – Nitrofenol, 2,4 – Dinitrofenol, 4,6 - Dinitro - or – Cresol.  

Nitrosaminas : N – Nitrosodifenilamina, N - Nitrosodi - n – Propilamina, Pentaclorfenol, Fenol, N – Nitrosodimetilamina.  

Ftalato esteres : Bis (2 - etilhexil) Ftalato, Butil benzil ftalato, I Gave - n - butil ftalato, I Gave - n - octil ftalato, Dietil ftalato, Dimetil ftalato.

Aromatic hydrocarbons polinucleares : Benzo (a) antraceno (1,2 - benzantraceno), Benzo (a) pireno (3, 4 - benzopireno), 3,4 – benzofluoranteno, Benzo (k) fluoranteno (11, 12 - benzofluoranteno), Criseno, Acenaftileno, Antraceno, Benzo (ghi) perileno (1,12 - benzoperileno), Fluoreno, Fenantreno, Dibenzo (to, h) Antraceno (1,2,5,5 - dibenzoantraceno), Indeno (1,2,3 - of) pireno (2,3 - or -fenil enepireno), Pireno Tetracloroetileno, Tolueno, Tricloroetileno, Vinil Cloruro (Cloroetileno)

Pesticides and metabolitos : Aldrín, Dieldrín, Clordano

DDT and metabolitos : 4,4’- DDT, 4,4’- DDE (p, p’- DDX), 4,4’- DDD (p, p’- TDE).  

Endosulfan and metabolitos : Endrín, Endrán aldehido,

Heptacloro and metabolitos : Heptacloroepóxido

Hexaclorociclohexano (all the isómeros ) : to - BHC – Alpha, b - BHC – Beta, r - BHC (lindano) – Gamma, g - BHC Delta

Bifenil policlorados : PCB -1242 (Arocloro 12 42), PCB - 1254 (Arocloro 1254), PCB - 1221 (Arocloro 1221), PCB - 1232 (Arocloro 1232), PCB - 1260 (Arocloro 1260), PCB - 1016 (Arocloro 1016), Toxafeno, Antimonio (total), Asbestos (fibers), Berilio, Zinc, 2,3,7,8 - Tetraclorodibenzo - p - dioxin (TCDD)

Composed adcionales : Acido abiético, Acibo dehidroabiértico, Acido isopimárico, Avido pimárico, Acido oleico, Acido linoleico, Acido linolénico, 9, 10 - Acido epoxisteárico, 9, 10 - Acido dicloroesteárico, Acido monoclorodehidroabiético, Acido diclorohidroabiético, 3,4,5 – Tricloroguayacol, Tetraclorguayacol, Carbamatos, Composed fenólicos, Difenil policlorados, Substances of pathogenic, radioactive, explosive character.  

Parágrafo: The Department of Health will be able to consider as of sanitary interest different substances to them related in the present article.  

Article 21: you be Understood for user of sanitary interest that whose one vertimientos contain the substances indicated in the previous article.  

I SURRENDER II

OF THE CODE OF THE RESOURCE

Article 22: to destine the water in generic form to the different uses that treats the article 29 of the present decree, should develop a plan of code of the resource on the part of the EMAR or of the Department of Health where those they exist not.

Article 23: For the code that treats the previous article should be should keep in mind:

a) The pertinent factors indicated in the Decrees 2811 of 1974, 2857 of 1981, 1875 of 1979 and 1541 of 1978.  

b) The existing uses.  

c) The water uses projections by increase of demand and by new users.  

d) The establishment of the quality simulation models that permit to determine the capacity asimilativa of biodegradable or cumulative substances and the not biodegradable substances dilution capacity.  

e) The criteria of quality and norms of vertimiento established, in force at the moment of the code.  

f) The preservation of the natural characteristics of the resource.  

g) The conservation of harmonious limits with the needs of the consumption and with the degree of development of the characteristics of the resource until reaching the quality for the human consumption and the proposed goals for a convenient development in the area of influence.  

Article 24: For the establishment of the quality simulation models that treats the literal one d of the previous article the EMAR should carry out periodically, from the force of the present decree pertinent the analyses to obtain, at least, the following information:

a) DBO: Demand bioquímica of oxygen to five (5) days.  

b) DQO: chemical Demand of oxygen.  

c) SS: Solid suspended.  

d) PH: Potential of the ion hidronio, H +.  

e) T: Temperature.  

f) OD: Oxygen disuelto.  

g) Q: Abundant.  

h) Data Hidrobiológicos

i) Coliformes (NMP)

Article 25: The Department of Health or its delegated company and the EMAR will determine which of the substances of sanitary interest require analysis with priority character.

Article 26: TO request of the Department of Health or of its delegated company, the EMAR should report the results according to it established in the two articles of the present Decree.

Article 27: To when be carry out the code of the resource, for the application of the criteria of quality and norms of vertimiento, the generic destination of the resource will keep in mind himself al moment of force of the present Decree, done by the competent companies for its management.

I SURRENDER III

OF THE DESTINACION GENERIC OF THE SUPERFICIAL WATER, SUBTERRANEAS, MARITIMAS, ESTUARIAS AND SERVED

Article 28: For the administration and management of the resource water, the EMAR should keep in mind, besides the dispositions of the present Decree, the contents in the Decrees 1541 of 1978, 2857 of 1981 and other norms that govern the matter.

Article 29: For the effects of the present Decree the following uses of the water they will keep in mind themselves, without their statement indicate order of priority:

a. I consume human and domestic;

b. Preservation of flora and fauna;

c. Agricultural;

d. Pecuario;

e. Recreational;

f. Industrial;

g. Transportation.  

Parágrafo: When want that the water be utilized for different end of the options predicted in the present Decree, the Department of Health, for effects of the sanitary control and the EMAR by reasons of administration of the resource, they will establish the denomination for its use and they will define the content or reach of the same one.  Thus for example, the employment of the water for the reception of vertimientos, whenever it impede not the subsequent utilization of the resource according to the prior code of the same one, dilution will be called and asimilación, its use to contribute to the harmonization and embellecimiento of the landscape, will be called esthetic.

Article 30: is understood for use of the water for domestic and human consumption its employment in activities such as:

a. Production or prosecution of food in general and especially them destined to its commercialization or distribution.  

b. Direct beverage and preparation of food for immediate consumption.  

c. Domestic, individual or collective satisfaction of needs, such as personal hygiene and cleaning of elements, material or utensilios.  

d. Production or prosecution of drugs, medicines, cosmetic, additives and similar products.  

Article 31: is understood for use of the water for preservation of flora and fauna, its employment in activities destined to maintain the natural life of the terrestrial and aquatic ecosystems and of its associated ecosystems, without causing sensitive alterations in them, or for activities that permit the reproduction, survival, growth, extraction and aprovechamiento of species hidrobiológicas in any of its forms, just as in the cases of fishing and acuacultura.

Article 32: is understood for agricultural use of the water, its employment for irrigation of cultivations and other connected or complementary activities, that the Department of Health or the EMAR establish.

Article 33: is understood for use pecuario of the water, its employment for the consumption of the cattle in its different species and others animal, as well as for other complementary and connected activities that the Department of Health or the EMAR establish.

Article 34: is understood for use of the water for recreational end, its utilization, when is produced:

a. Primary contact, as in the swimming and the I dive.  

b. Secondary contact, as in the sports náuticos and the fishing.  

Parágrafo: By extension, inside the uses of the water to that refers the present article, the medicinal baths are included.

Article 35: is understood for agricultural use of the water, its employment in activities such as:

a. Manufacturing processes of transformation or exploitation, as well as those connected and complementary, that the Department of Health or the EMAR establish.  

b. Generation of energy.  

c. Mining industry.  

Article 36: is understood for use of the water for transportation its employment for the navigation of any type of embarkation or for the mobilization of materials by direct contact.

I SURRENDER IV

OF THE CRITERIA OF QUALITY FOR DESTINACION OF THE RESOURCE

Article 37: The values assigned to the references indicated in the present Chapter will be understood aforesaid in milligrams by liter, mg/L, except when other units be indicated.

Article 38: The criteria of admissible quality for the destination of the domestic and human resource are the ones that are related subsequently, and indicate that for its potabilización conventional processing is required only:

	Reference
	Aforesaid as
	value

	Ammonia
	N
	1.0

	Arsenic
	Ace
	0.05

	Bario
	Ba
	1.0

	Cadmio
	Cd
	0.01

	Cianuro
	CN
	0.2

	Zinc
	Zn
	15.0

	Cloruros
	Cl
	250.0

	Charge
	Cu
	75

	Color
	Real color
	75 units, scale Platinum - Cobalt

	Composed Fenólicos
	Fenol
	0.002

	Chromium
	Cr + 6
	00.5

	Difenil Policlorados
	Concentration of active agent
	Not detectable

	Mercury
	Hg
	0.002

	Nitratos
	N
	10.0

	Nitritos
	N
	10

	pH
	Units
	5.0 –9.0 units

	Silver
	Ag
	0.05

	Leads
	Pb
	0.05

	Selenio
	Itself
	0.01

	Sulfatos
	I AM = 4
	400.0

	Tensoactivos
	Active substances al blue of metileno
	0.5

	Coliformes total
	NMP
	20.000 microorganisms/100 ml.  

	Coliformes fecal
	NMP
	2.000 microorganisms/100 ml.  




Parágrafo 1: The condition of value “not detectable” will be understood that it is it established by the method approved by the Department of Health.

Parágrafo 2: themselves Not visible movie of greases will be accepted and floating oils, floating materials, radioisótopos and other not removibles by conventional processing that they can affect the human health.

Article 39: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for domestic and human consumption are the ones that are related subsequently, and indicate that for its potabilización alone disinfection is required:

	Reference
	Aforesaid as
	Value

	Ammonia
	N
	1.0

	Arsenic
	Ace
	0.05

	Bario
	Ba
	1.0

	Cadmio
	Cd
	0.01

	Cianuro
	CN-
	0.2

	Zinc
	Zn
	15.0

	Cloruros
	Cl-
	250.0

	Charge
	Cu
	1.0

	Color
	Real color
	20 units, scale Platinum – Cobalt

	Composed Fenólicos
	Fenol
	0.002

	Chromium
	Cr + 6
	0.05

	Difenil Policlorados
	Concentration of active agent
	Not detectable

	Mercury
	Hg
	0.002

	Nitratos
	N
	10.0

	Nitritos
	N
	10

	pH
	Units
	6.5 –8.5 units

	Silver
	Ag
	0.05

	Leads
	Pb
	0.05

	Selenio
	Itself
	0.01

	Sulfatos
	I AM = 4
	400.0

	Tensoactivos
	Active substances al blue of metileno
	0.5

	Turbiedad
	UJT
	10 units jackson of turbiedad

	Coliformes total
	NMP
	1.000 microorganisms/100 ml.  


Parágrafo: themselves Not visible movie of greases will be accepted and floating oils, floating materials originating from human activity, radioisótopos and other not removibles by disinfection, that they can affect the human health.

Article 40: The admissible criteria for the destination of the resource for agricultural use are the following:

	Reference
	Aforesaid as
	Value

	Aluminum
	Al
	5.0

	Arsenic
	Ace
	0.1

	Berilio
	Be
	0.1

	Cadmio
	Cd
	0.01

	Zinc
	Zn
	2.0

	Cobalt
	Co
	0.5

	Charge
	Cu
	0.2

	Chromium
	Cr + 6
	0.1

	Fluor
	F
	1.0

	Iron
	Faith
	5.0

	Lithium
	Li
	2.5

	Manganese
	Mn
	0.2

	Molibdeno
	Mo
	0.01

	Níquel
	Neither
	0.2

	PH
	Units
	4.5 –9.0 units

	Leads
	Pb
	5.0

	Selenio
	Itself
	0.02

	Vanadio
	V
	0.1


Parágrafo 1: besides the criteria established in the present article, the following are adopted:

a. The boro, aforesaid as B, should be between 0.3 and 4.0 mg/L depending on the type of floor and of the cultivation.  

b. The NMP of coliformes total should not exceed of 5.000 when the resource for irrigation of fruits be used that are consummated without removing the shell and for vegetables of short stem.  

c. The NMP of coliformes fecal should not exceed 1.000 when the resource for the same end of the literal previous one be used.  

Parágrafo 2: should be done measurements on the following characteristics:

a. Conductividad.  

b. Sodium absorption relation (RAS).  

c. Percentage of possible sodium (PSP).  

d. Salinidad effective and potential.  

e. Carbonato of residual sodium.  

f. Radionucleídos.  

Article 41: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for use pecuario, are the following:

	Reference
	Aforesaid as
	value

	Aluminum
	Al
	5.0

	Arsenic
	Ace
	0.2

	Boro
	B
	5.0

	Cadmio
	Cd
	0.05

	Zinc
	Zn
	25.0

	Charge
	Cu
	0.5

	Chromium
	Cr + 6
	1.0

	Mercury
	Hg
	0.01

	Nitratos + Nitritos
	N
	100.0

	Nitrito
	N
	10.0

	Leads
	Pb
	0.1

	Contained of you leave
	Total weight
	3.000


Article 42: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for recreational end by means of primary contact, are the following:

	Reference
	Aforesaid as
	Value

	Coliformes fecal
	NMP
	200 microorganisms/100 ml.  

	Coliformes total
	NPM
	1.000 microorganisms/100 ml

	Composed Fenólicos
	Fenol
	0.02

	Oxygen Disuelto
	
	70% Concentration of saturation

	PH
	Units
	5.0 - 9.0 units

	Tensoactivos
	Active substances al blue of metileno
	0.5


Parágrafo 1: themselves will Not be accepted in the resource visible movie of greases and floating oils, presence of floating material originating from human activity; toxic substance or irritantes whose action by contact, consumption or inhalation, produce adverse reactions on the human health.

Parágrafo 2: The nitrogen and the match should be in proportion that cause not eutroficación.

Article 43: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for recreational end by means of secondary contact, will be the following:

	Reference
	Aforesaid as
	Value

	Coliformes total
	NMP
	5.000 microorganisms/100 ml.  

	Oxygen disuelto
	
	70% concentration of saturation

	pH
	Units
	5.0 - 9.0 units

	Tensoactivos
	Active substances al blue of metileno
	0.5


Parágrafo: besides the criteria of the present article them they will keep in mind themselves established in the parágrafos 1 and 2 of the previous article.

Article 44: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for esthetic use are the following:

a. Absence of floating material and of foam, originating from human activity.  

b. Absence of greases and oils that form visible movie.  

c. Absence of substances that produce smell.  

Article 45: The criteria of admissible quality for the destination of the resource for preservation of flora and fauna, in sweet, cold or hot water and in marine water or estuarias are the following:

	Reference
	Aforesaid as
	Value

	
	
	Sweet cold water
	Sweet hot water
	Marine water and estuarina

	Clorofenoles
	clorofenol
	0.5
	0.5
	0.5

	Difenil
	Concentration of active agent
	0.0001
	0.0001
	0.0001

	Oxygen disuelto
	
	5.0
	4.0
	4.0

	pH
	Units of pH
	6.5-9.0
	4.5-9.0
	6.5-8.5

	Sulfur of hydrogen ionized
	H2S
	0.0002
	0.0002
	0.0002

	Ammonia
	NH3
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Arsenic
	Ace
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Bario
	Ba
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Berilio
	Be
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Cadmio
	Cd
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Cloruro free
	CN-
	0.005CL
	96
	0.05CL
	96
	0.05CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Zinc
	Zn
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Cloruro total residual
	CL2
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Charge
	Cu
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Chromium hexavalente
	Cr+ 6
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Fenoles Monohídricos
	Fenoles
	1.0CL
	96
	1.0CL
	96
	1.0CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Greases and oils
	Greases as percentage of dry solids
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Iron
	Faith
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Manganese
	Mn
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96
	0.1CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Mercury
	Hg
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Niquel
	Neither
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Plagicidas organoclorados (each variety)
	Concentration of active agent
	0.001CL
	96
	0.001CL
	96
	0.001CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Plaguicidas organofosforados (each variety)
	Concentration of active agent
	0.05CL
	96
	0.05CL
	96
	0.05CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Silver
	Ag
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Leads
	Pb
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Selenio
	Sc
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96
	0.01CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50

	Tensoactivos
	Active substances al blue of metileno.  
	0.143CL
	96
	0.143CL
	96
	0.143CL
	96

	
	
	
	50
	
	50
	
	50


Parágrafo: As additional criteria of quality for the uses that treats the present article, should not be presented substances that give smell or flavor to the weaves of the aquatic agencies, neither turbiedad or color that interfere with the activity fotosintética.

Article 46: Corresponds to the EMAR the execution of bioensayos that permit to establish the values of the CL9650 of the parameters contemplated in the previous article, as also the establishment of the NMP of coliformes total for acuacultura and the values for temperatures according to the diverse situations.

Article 47: For the referring uses to transportation, dilution and asimilación themselves not criteria of quality are established, without damage of the control of vertimientos corresponding.

Article 48: For the industrial use themselves not criteria of quality are established, with exception of the activities related to exploitation of river bed, beaches and beds, for which they should keep in mind the criteria contemplated in the parágrafos 1 of the article 42 and in the article 43 in the referring thing to toxic substances or irritantes, pH, greases and floating oils, floating materials originating from human activity and coliformes total.

Parágrafo: The criteria of quality to that does reference the present article they will apply only when there be direct contact.

Article 49: In the places where multiple uses be assigned, the criteria of quality for the destination of the resource, they will correspond to the most restrictive values of each reference.

Article 50: The Department of Health or the EMAR will be able to complement or to modify the water quality criteria for the different contained uses in the present Decree, when by reasons of protection of the natural resources and of the human health be required, according to the procedures established in the Chapter XI of the present Decree.

I SURRENDER V

OF THE CONCESSIONS

Article 51: every user of the water that have not legalized its use according to the Decree 1541 of 1978 and with the dispositions of the EMAR, should request before this the corresponding concession of water, for whose expedition will keep in mind himself the dispositions of the present Decree.

The disposition of the previous clause will be also applicable to the responsible for the administration of the acueductos urban or rural and of the exploration and oil exploitation, of mining and natural gas, that they utilize water.

Article 52: The concessions of water for domestic and human consumption or its revocación, as well as them related to the agricultural use of water served, require prior authorization of the Department of Health or of the company in whom this delegate, without damage of the competence that confers it the article 4 of the Law 9 of 1979.

Also happiness authorization is required when the uses to that refers the previous clause they form part of one multiple.

Parágrafo: The concessions of water for domestic and human consumption or their revocación, with lower volume to 0.1 liter by second do not require authorization of the Department of Health.

Article 53: The Department of Health will be able to indicate other uses of the water that require prior authorization for the granting of a concession, when the situations of health deserve it.

Article 54: The concessions of water for new users that require sanitary authorization - splits water to pour, they should present constancy that the permission of installation is found in procedure according to it established in the present Decree.

Article 55: For effects of the granting of a concession of water on the part of the EMAR, the Department of Health or their delegated company they will be able to carry out or to require a new evaluation or verification of any of the criteria of quality.

Article 56: When al to do new evaluation or verification of the criteria of quality that treats the previous article be verified that the values established in the article are being exceeded 38 of the present Decree, the Department of Health, their delegated company or the EMAR, they will identify to the users public or private whose vertimientos cause happiness situation and they will incorporate them in a program of special control which themselvesKeeping in mind the existing priorities.

Article 57: water concession every request, for domestic and human consumption or its renewal, should be presented for duplicate before the EMAR, which should cause to arrive copy of the same one al Department of Health or to the company in whom this delegate, inside the thirty (30) following days to its radicación.  So that the same one or its delegated company emit concept subject to al granting or renewal of a concession of water for domestic and human consumption, the EMAR should present the following information:

a. Representative characterization of the source of water, in the section that consider the EMAR and in the terms established by the articles 159 and 160 of the present Decree.  

b. Relation of the vertimientos done al resource in the section of interest.  The same one or their delegated company they will be able to request enlargement of the section in question.  

Parágrafo: The requests of concession to that refers the present article, they should comply, besides the demands in it indicated, the totality of the requirements established by the EMAR.

Article 58: The basic information required in the previous article should be supplied to the EMAR corresponding by the administrative company of the water supply system, in the case that it be of its responsibility, or by the responsible person or interested in the other cases.

When it want that the EMAR find that the information is complete, will proceed to remitting it al Department of Health, in the terms indicated in the previous article.

Article 59: The Department of Health or their delegated company, they will be pronounced with regard to the prior authorization to the concession, inside the sixty (60) following days to the date of radicación of the remission of the information on the part of the EMAR.

I SURRENDER I SAW

OF THE VERTIMIENTO OF THE LIQUID RESIDUES

Article 60: is prohibited every vertimiento of liquid residues to the streets, worn and channels or systems of alcantarillado for water rains, when want that they exist in form separated or they have this only destination.  

Article 61: is prohibited the injection of liquid residues to an acuífero, unless be a matter of the reinyección of the water originating from the exploration and oil exploitation and of natural gas, whenever himself not the present or potential use be impeded of the acuífero.  

Article 62: is prohibited the utilization of water of the resource, of the acueducto public or private and those of rains water storage, for the purpose of diluting the vertimientos, before to the discharge al body receiver.  

Article 63: is permitted the infiltration of liquid residues whenever himself be not affected the quality of the water of the acuífero in conditions such that impede the present or potential uses.  

Article 64: When in the present Decree be done reference to norms of vertimiento, will be understood for such the contents in this Chapter with the modifications or additions that the Department of Health or the EMAR, establish according to the procedures indicated in the Chapter XI of this Decree.  

Article 65: With base in the dispositions of this Decree and the others in force on the matter, the EMAR will set in each case the norms that should comply the vertimientos to a body of water or to an alcantarillado, previously to the installation, modification, enlargement of a source contaminant, or development of a plan of fulfillment on the part of any user.  

When it be a matter of specific norms of vertimiento for protection of the natural resources, these they should be set for the EMAR.  

Article 66: The norms of vertimiento will be set keeping in mind the criteria of quality established for the use or the uses assigned al resource.  

In the sections where multiple uses be assigned, the norms of vertimiento will be established keeping in mind the most restrictive values of each one of the parameters set for each use.  

The control of the criteria of quality will be done outside of the zone of mixture, which will be specific for each specific situation by the EMAR.  

Article 67: For the control of the fulfillment of the norms of vertimiento on the part of each user, should keep in mind themselves that when the collecting and the discharge be carried out in a same body of water, in the measurements the loads of the existing contaminants in the point of collecting will be discounted.  

Article 68: The existing users that expand their production, they will be you considered like new users with respect al control of the vertimientos that correspond al degree of enlargement.  

Article 69: The responsible for every system of alcantarillado should give fulfillment to the norms of vertimiento contained in the present Decree.  

Article 70: The sedimientos, muds, and solid substances originating from systems of water processing or teams of environmental contamination, and other such as ashen, cachaza and chaff, they will not be able to be arranged in bodies of marine, subterranean, superficial water, estuarinas or systems of alcantarillado, and for their disposition should comply with the legal norms in matter of solid residues.  

Article 71: For effects of the control of the contamination of the water by the application of agroquímicos, will keep in mind himself:

a. The manual application is prohibited of agroquímicos inside a stripe of three (3) meters, measure since the water every body edges.  

b. The air application is prohibited of agroquímicos inside a stripe of thirty (30) meters, measure since the water every body edges.  

c. The application of agroquímicos in cultivations that require areas flooded artificially will require prior concept of the Department of Health or of its delegated company and of the EMAR.  

d. Besides the contained norms in the present article on application of agroquímicos, the other regulation and legal dispositions on the matter they should keep in mind themselves.  

OF THE NORMS OF VERTIMIENTO

Article 72: every vertimiento to a body of water should comply, at least, with the following norms:

	Reference
	Existing user
	New user

	pH
	5 to 9 units
	5 to 9 units

	Temperature
	<or = 40°C
	<or = 40°C

	Floating material
	absent
	absent

	Greases and oils
	Removal> or = 80% in load
	Removal> or = 80% in load

	Solid they suspended
	Removal> or = 50% in load
	Removal> or = 80% in load

	It demands bioquímica of oxygen:

	For domestic waste
	Removal> or = 30% in load
	Removal> or = 80% in load

	For industrial waste
	Removal> or = 20% in load
	Removal> or = 80% in load


It charges maximum permisible (CMP), according to it established in the articles 74 and 75 of the present Decree.

Parágrafo: according to the characteristics of the body receiver and of the vertimiento, the EMAR will decide which or which of the norms of control of vertimiento indicated in this article they will be able to be excluded.

Article 73: every vertimiento to an alcantarillado public should comply, at least, with the following norms:

	Reference
	Value

	pH
	5 to 9 units

	Temperature
	<40°C

	Acidos, bases or acid or basic solutions that can cause contamination; explosive substances or inflamables.  
	Absent



	Solid sedimentables
	<or = 10 ml/l

	Substances solubles in hexano
	<or = 100 mg/l

	Reference
	Existing user
	New user

	Solid they suspended for domestic and industrial waste
	Removal> or = 50% in load
	Removal> or = 80% in load

	It demands bioquímica of oxygen:

	For domestic waste
	Removal> or = 30% in load
	Removal> or = 80% in load

	For industrial waste
	Removal> or = 20% in load
	Removal> or = 80% in load

	Maximum volume
	1.5 times the abundant hourly average


It charges maximum permisible (CMP) according to it established in the articles 74 and 75 of the present Decree.

Parágrafo: according to the characteristics of the body receiver and of the vertimiento, the EMAR will decide which or which of the norms of control of vertimiento noted, they will be able to be excluded.

Article 74: The concentrations for the control of the load of the following substances of sanitary interest, are:

	Substance
	Aforesaid as
	Concentration (mg/l)

	Arsenic
	Ace
	0.5

	Bario
	Ba
	5.0

	Cadmio
	Cd
	0.1

	Charge
	Cu
	3.0

	Chromium
	Cr + 6
	0.5

	Composed fenólicos
	Fenol
	0.2

	Mercury
	Hg
	0.02

	Níquel
	Neither
	2.0

	Silver
	Ag
	0.5

	Leads
	Pb
	0.5

	Selenio
	Itself
	0.5

	Cianuro
	CN-
	1.0

	Difenil policlorados
	Concentration of active agent
	Not Detectable

	Organic mercury
	Hg
	Not detectable

	Tricloroetileno
	Tricloroetileno
	1.0

	Cloroformo
	Extract Coal Cloroformo (ECC)
	1.0

	Tetracloruro of carbon
	Tetracloruro of Carbon
	1.0

	Dicloroetileno
	Dicloroetileno
	1.0

	Sulfur of carbon
	Sulfur of carbon
	1.0

	Other composed organoclorados, of each variety
	Concentration active agent
	0.05

	Composed organofosforados, of each variety
	Concentration of active agent
	0.1

	Carbamatos
	
	0.1


Parágrafo: When the users, still complying with the norms of vertimiento, they produce concentrations in the body receiver that exceed the criteria of quality for the use or uses assigned al resource, the Department of Health or the EMAR will be able to require them more restrictive values in the vertimiento.

Article 75: The load of control of a vertimiento that contain the substances that treats the previous article, the application of the following equations will be calculated by means of:

To = (Q) (CDC) (0.0864)

B = (Q) (CV) (0.0864)

Parágrafo: For the effects of the equations to that refers the present article adóptanse the following conventions:

To: Load of control, kg/day.

Q: Abundant average of the vertimiento, l/seg.

B: Load in the vertimiento, kg/day.

CDC: Concentration of control, mg/l.

CV: Concentration in the vertimiento, mg/l.

0.0864: Factor of conversion.

Parágrafo 2: The maximum load permisible (CMP) will be the less than the values between TO and B.

Article 76: When the real load in the vertimiento be greater that the maximum load permisible (CMP), that should be reduced in conditions that surpass not the maximum load permisible.

Article 77: When the abundant average of the vertimiento be reduced and consequently the concentration of any of the substances predicted in the article 74 himself aumente, the maximum load permisible (CMP) will continue being it set according to the parágrafo 2 of the article 75 of the present Decree.

Article 78: The control of the pH, temperature (T), solid, floating material sedimentables, abundant and substances solubles in hexano, in the vertimiento, will be done based on units and in concentrations.  That of the solids suspended and that of the demand bioquímica of oxygen based on the maximum load permisible (CMP), according to the regulations that establish the EMAR.

Article 79: The norms of vertimiento pertaining to the enlargements that do the users of the resource will be calculated according to it established in the articles 75, 76, 77 and 78 of the present Decree.

Article 80: The control of vertimientos for the enlargements should be performed simultaneously with the initiation of the operations of enlargement or modification.

Article 81: The enlargements should arrange of adequate places for the characterization and capacity of its efluentes.

Article 82: according to its characterization, punctual or not punctual every vertimiento, besides the dispositions of the present Decree should comply with the norms of vertimiento that establish the EMAR.

Article 83: The users that to the date of expedition of the present Decree are developing works according to the demands of the EMAR respective or of the Department of Health, they should comply with the norms of vertimiento established in the time limit agreed.

Parágrafo: The users to that does reference the present article, once expired the time limit of the permission or corresponding authorizations, they should comply with the contained norms in the present Decree or any other that in development of the same one establish the EMAR.

Article 84: The liquid residues originating from users such as hospitals, laundries, laboratories, clinical, slaughterhouses, as well as the originating of preparation and utilization of agroquímicos, garrapaticidas and similar, they should be submitted to special processing according to the dispositions of the present Decree and those that in development of the same one or with base in the law they establish the department of health and the EMAR.

Article 85: The Department of Health and the EMAR will establish the norms that should comply the vertimientos of radioactive liquid residues.

Article 86: every building, concentration of buildings or urban development, tourist or industrial development out of the area of cover of the system of alcantarillado public, should be endowed of systems of harvesting and processing of liquid residues according to the special norms that for each case they indicate the my and the EMAR corresponding.

Article 87: is prohibited the vertimiento of liquid residues notTreated originating from embarkations, ships, ships or other maritime, river or lake media of transportation, in marine, sweet superficial water and estuarinas.

Parágrafo: The EMAR will set the norms of vertimiento for the case contemplated in this article keeping in mind it established in the present Decree.

Article 88: The ports should count on a system of harvesting and management for the liquid residues originating from embarkations, ships, ships and other media of transportation.  Said systems should comply with the norms of vertimiento.

Article 89: The dispositions of the present Decree will also apply to the explorations and petroleum exploitations or of natural gas, the benefit of the coffee, the sheds, the porquerizas, the stables and similar.

Article 90: In no case they will be permitted vertimientos of liquid residues that they alter the existing characteristics in a body of water that do it apt for all the uses indicated in the present Decree.

Article 91: himself is Not admitted any type of vertimiento:

a. In the heads of the sources of water.  

b. In a sector upstream of the bocatomas for drinkable water, in extension that will determine, in each case, the EMAR jointly with the Department of Health.  

c. In those bodies of water that the EMAR and the Department of Health, total or partially they declare especially protected.  

Article 92: The Department of Health or their delegated company, as well as the EMAR, they will establish the place of takes of samples for the evaluation of the sanitary interest substances concentrations in a vertimiento.

Article 93: When in a body of water are felt vertimientos accidental or by greater force or fortuitous case, such as of petroleum, hydrocarbons and other substances, that originate situations of emergency, the Department of Health will coordinate with the EMAR the procedures tending toward controlling happiness situation.

Article 94: is prohibited the washed of vehicles of terrestrial and air transportation in the edges and in the bodies of water, as well as that of aplicadores manual and air of agroquímicos and other toxic substances and its containers, containers or packing.

Article 95: is prohibited the vertimiento of liquid residues without treating, originating from the washed of terrestrial and air vehicles, as well as that of aplicadores manual and air, containers, packings and containers that contain or have contained agroquímicos or other toxic substances.

Parágrafo: The liquid residues originating from embarkations, ships, ships or media of similar transportation, they will be arranged according to the article 88 of this Decree.

Article 96: The users that explore, exploit, they manufacture, they refine, they transform, they process, they transport or they store hydrocarbons or harmful substances for the health and for the resources hidrobiológicos, they should be provided of a plan of contingency for the prevention and control of discharges, which should count on the approval of the EMAR and the Department of Health or their delegated company.

Article 97: The Department of Health or the EMAR will be able to prohibit the vertimiento of liquid residues that they cause high risks for the health or for the resources hidrobiológicos, or to require the execution of an emergency control program.  

I SURRENDER VII

OF THE REGISTRATIONS OF THE VERTIMIENTOS

Article 98: The users that according to this Decree and other dispositions on the matter, should they request concessions and of water and that they produce vertimientos, they should register these vertimientos before the EMAR corresponding inside the time limit that this indicate.

Parágrafo: are excepted of the request of the present article the vertimientos residential and commercial that they be connected to the systems of alcantarillado public.

Article 99: The users that produce vertimientos that contain substances of sanitary interest in concentrations over them contemplated in the article 74 of the present Decree, they should be registered before the Department of Health or their delegated company and before the EMAR, inside the six (6) following months to the date of expedition of the present Decree.

Parágrafo: The Department of Health or its thin company and the EMAR will be able to require to any user the registration to that refers the previous article, before the expiration of the terms indicated, according to the priorities that the Department of Health establish.

I SURRENDER VIII

OF THE OBTENCION OF THE PERMISSION OF VERTIMIENTO AND OF THE

PLANS OF FULFILLMENT FOR EXISTING USERS

Article 100: The EMAR will be able to require to any user the characterization of its liquid residues, indicating the references to measure, the frequency and other aspects that consider necessary.

Parágrafo: The users will have, from the force of this Decree a time limit of six (6) months for the presentation before the EMAR corresponding, of the characterization required.  Each year the user should bring up to date the characterization of the vertimiento.

Article 101: based on the information originating from the registration and of the characterization required al user, which should be presented for duplicate, and subject to inspection technical, the EMAR will determine if is of the case to offer the final permission of vertimientos without being necessary to carry out plans of fulfillment.

Article 102: If the information originating from the registration and the characterization of the vertimiento, as well as the results of the technical inspection to that refers the previous article, do not permit the granting of a final permission of vertimiento, the EMAR will be able to require to any user, inside the interim that they they indicate, the presentation of the plan of fulfillment to that refers the present Chapter.

Parágrafo: In the providence by means of which the demand be done to that refers the present article, the norms should be set of vertimiento that should be complied, as well as the time limit to present the first phase of the plan of fulfillment.

Article 103: In the plans of fulfillment will be required, at least the following development:

 First phase : Elaboration of the program of engineering and cronograma of work or activities, presented according to the procedures established by the EMAR.

 Second phase : Execution of the works according to the cronograma presented and approved.

 Third phase : Verification of the fulfillment of the norms of vertimiento.

Article 104: The time limit that will be able to be granted for the fulfillment plans development, for each one of the phases, are the following:

First phase : Until eighteen (18) months.

 Second phase : Until thirty (30) months.

 Third phase : Until six (6) months.

Parágrafo: The time limit indicated in the present article will be able to be deferred by the EMAR, to request and with justification of the users without, save greater force or said, fortuitous case overtime exceed of the half of the time indicated for the corresponding phase.

Article 105: The information and indispensable most minimum documentation so that the EMAR authorize the development of the first phase of or plan of fulfillment understand:

a. Name or social reason of them interested;

b. Location of the vertimientos;

c. Number of points of vertimiento of the liquid residues;

d. Systems of existing control, its location and efficiency of design;

e. Processes of production.  Flujograma enclosed with its points of vertimiento;

f. Present production, projects of expansion and projections of production to five (5) years;

g. Commodities and other supplies utilized;

h. Bodies receivers of the vertimientos;

i. Concessions offered or identification of the account in the acueducto corresponding.

Parágrafo: When want that in development of the present article the EMAR or the Department of Health they should they know the processes of production of a business, they will take the indispensable measures so that, the confidential character of the information supplied be maintained.

Article 106: In function of the phases of the plans of fulfillment, the EMAR will be able to offer the following permission of vertimiento:

a. Permission of installation.

b. Provisional permission.

c. Final permission.

Article 107: When want that to the existing users be it approved the first phase of a plan of fulfillment, the EMAR will be able to offer them provisional permission of vertimiento, in force during the time indicated for its development.

Parágrafo: The provisional permission of vertimiento will be able to be revoked in any time if himself do not comply the characteristics indicated for the development of the different phases.

Article 108: When the EMAR approve not the first phase of a plan of fulfillment, the reasons for it will be indicated and will be set to them interested a time limit for its modification, which if fuere broken will give rise to the imposition of the measures of security and legal sanctions to that there be place.

Article 109: For the existing users that operate two (2) or more not similar processes, the plans of fulfillment will be able to be accepted as for their period of development, according to the following application:

a. The EMAR will indicate the plan of fulfillment that should be advanced priority and the order in which they will be will carry out the others.

b. The plans of fulfillment will be able to be accepted desfasados even in four (4) years.

Article 110: When the users develop not the plans of fulfillment in the terms and under the conditions that characterize them, the EMAR will be able to impose the legal sanctions to that there be place.

Article 111: With the purpose to watch and to verify the normal development of the plans of fulfillment to the assemblies and operation of the systems of control as well as their adjustments, according to the case, the EMAR, they will perform periodic inspections to the businesses or places that consider convenient.  The opposition on the part of the users, to such inspections, will give rise to the application of the pertinent legal sanctions.

Article 112: The existing users that do not arrange of appropriate area for the contamination systems construction and that they cannot comply with the norms of vertimiento, they should relocate their installations, unless by means of study of environmental effect or of environmental impact, according to the terms of reference established by the EMAR and the Department of Health, they show that the reubicación is not indispensable inasmuch as that the activityThat it is carried out does not represent risk for the human health and the natural resources.

Article 113: The natural or legal persons that collect, transport and they arrange liquid residues originating from third parties, they should comply with the norms of vertimiento and to obtain the corresponding permission.  The generator of the liquid residues does not remain exempted of the present disposition and should respond assembly and supportive with the natural or legal persons that they perform the actions referred.

Parágrafo: The Department of Health and the EMAR will set al user, in each case, the requirements and necessary conditions for the obtaining of the respective permission of vertimiento to that does reference this article.

Article 114: In the providences by means of which the EMAR offer final or provisional permission of vertimiento, should be notified clearly that the users will not be able to make use of them without to have obtained before the sanitary authorization of operation - splits water sent off by the Department of Health or by the company in which this delegate that function.

Article 115: from the date of achievement of the providences that offer the final or provisional permission of vertimiento to that refers the previous article, the users should cause to arrive at the corresponding one EMAR the sanitary authorization of operation - splits solid residues or the constancy of the procedure of the same one, sent off by the Department of Health or by its delegated company.

Parágrafo: once have received the authorization to that refers the present article, the EMAR jointly with copy of the providence by means of which the final or provisional permission be offered of vertimiento and the information constituent of the contained antecedents in the article 102 of this Decree, will remit them to the company to which correspond al granting of the sanitary authorization of operation - splits ofWater in order to that proceed according to the dispositions of the Chapter X of this Decree.

Article 116: When want that substantial modifications are felt under which the procedures were initiated to obtain the permission of vertimiento or variations in the information supplied, the user should give notice immediately and in writing to the EMAR, including the plans and corresponding diagrams.

Article 117: every modification whether in the process of production, or in the system of processing on the part of a user, that impact on the vertimiento, should be submitted to prior approval on the part of the EMAR.

Article 118: The requests for renewal or overtime of the permission of vertimiento should be presented before the EMAR inside the first quarter of the last year of force.  The corresponding processing will advance before be produced the expiration of the respective permission.

Parágrafo: Inside the thirty (30) following days to the achievement of the providence by means of which be renewed or defer a permission of vertimiento, the EMAR will proceed to remit al Department of Health or to its delegated company the pertinent documentation, in order to that the renewal be dealt with or overtimeof the sanitary authorization – Splits water to that there be place.

Article 119: With sixty (60) days, at least, of advance to the date in which expire the force of a permission of installation or provisional, the user should deal with before the EMAR corresponding the final permission.

Parágrafo: Inside the fifteen (15) following days to the achievement of the providence by means of, which the final permission be offered, the EMAR will proceed to remit al Department of Health or to its delegated company, the pertinent documentation, in order to that the sanitary authorization of operation be dealt with - splits water.

Article 120: The following users, among others, also they should obtain the permission of vertimiento and corresponding sanitary authorizations:

a. All the municipalidades;

b. The responsible for vertimientos liquid not punctual;

c. The responsible for vertimientos liquid originating from the washed of installations and air ships of fumigation;

d. The responsible for vertimientos liquid originating from places of final disposition of solid residues;

e. The responsible for vertimientos liquid originating from lake, river, maritime, and air ports, as well as of clubs náuticos;

f. The responsible for vertimientos liquid originating from headquarters and bases of the military forces that be not connected to the network of alcantarillado public;

g. The responsible for vertimientos liquid originating from storage of commodities;

h. The natural or legal persons, of public or private right, that they collect, they transport, they treat or they arrange liquid residues originating from third parties.

I SURRENDER IX

OF THE PERMISSION OF VERTIMIENTO AND SANITARY AUTHORIZATIONS FOR NEW USERS AND EXISTING USERS THAT CARRY OUT ENLARGEMENTS OR MODIFICATIONS

Article 121: The existing users that develop enlargements or modifications that imply changes in the type, quantity or concentration of the vertimientos, they should obtain provisional permission of vertimiento on the part of the EMAR.  The new users should obtain permission of installation on the part of the same company.

Parágrafo: The permission of installation that offer the EMAR understands that of vertimiento.

Article 122: to obtain the permission of installation or the provisional permission of vertimiento on the part of the EMAR, the users should present before these, at least, the following information by duplicate:

a. Concept on locating sent off by the office of corresponding planning.

b. Form of registration brought up to date.

c. Project of installation, enlargement or modification presented according to the regulation and legal dispositions on the matter as well as with the regulations of the EMAR.

d. Project of engineering of the systems of control for the fulfillment of the norms of vertimiento.

e. Practical and theoretical characterization, according to the case, of the liquid residues.

Article 123: When they comply the requirements of information required in the previous article and they are approved, the EMAR subject to inspection technical will be able to send off to the new users the permission of installation and to the existing users that they carry out modifications or enlargements the provisional permission of vertimientos.

Article 124: In the providences by means of which the EMAR offer permission of installation to new users or provisional permission of vertimiento to existing users that develop enlargements or modifications in the terms of the present Decree, should be notified clearly that the users will not be able to make use of them without to have obtained before sanitary authorization of installation - splits water or sanitary authorization of operation - splits water, according to the case, sent offBy the Department of Health or by the company in which this delegate that function.

Article 125: from the date of achievement of the providences that offer the permission of installation or the provisional of vertimiento to that refers the previous article, the users should cause to arrive at the corresponding one EMAR the sanitary authorization of operation - splits solid residues or the constancy of the procedure of the same one, sent off by the Department of Health or by its delegated company.

Parágrafo: once have received the authorization to that refers the present article, the EMAR, jointly with copy of the providence by means of which permission of installation be offered or provisional of vertimiento and the information constituent of the contained antecedents in the article 122 of this Decree, will remit them to the company to which the granting of the sanitary authorization of installation correspond - splits waterOr of the sanitary authorization of operation - splits water, in order to that proceed according to the dispositions of the Chapter X this Decree.

Article 126: The permission of vertimiento, in the cases of modifications or enlargements performed by an existing user, they should indicate clearly this circumstance.

Article 127: The force of the permission of installation will be indicated by the EMAR in the providence that offer it and will be equal al time reckoned for such effects.

Article 128: The force of the provisional permission of vertimiento will be equal al necessary period to execute the modification or corresponding enlargement.

Article 129: The final permission of vertimiento will have a force of five (5) years.

I SURRENDER X

OF THE SANITARY AUTHORIZATIONS

GENERAL DISPOSITIONS

Article 130: every user of the resource for effects of vertimientos, requires sanitary authorization of operation - splits water, sent off by the Department of Health or by the company in whom this delegate, with subjection al procedure indicated in the present Decree.

Parágrafo 1: are excluded of the request of this article the users indicated in the parágrafo of the article 52 of the present Decree and the residential and commercial connected al alcantarillado public, whenever they be not them mentioned in the article 84.

Parágrafo 2: The sanitary authorization to that refers the present article, should be dealt with for conduit of the EMAR corresponding, according to the mechanisms predicted in the Chapters VIII and IX of this Decree.

Article 131: The Department of Health will offer the following classes of authorizations:

a. Sanitary authorization of installation - splits water, to new users that they have obtained permission of installation on the part of the EMAR and they comply the others requisite indicated in this Decree.

b. Provisional sanitary authorization of operation - splits water, to existing users that they have obtained provisional permission of vertimiento on the part of the EMAR and they comply the others requisite indicated in this Decree.

c. Sanitary authorization of operation - splits water to new or existing users that have obtained permission of vertimiento final on the part of the EMAR and they comply the others requisite indicated in this Decree.

Article 132: For the granting of any of the authorizations to that refers the previous article, the users should present, by conduit of the EMAR corresponding, before the Department of Health or the delegated company, at least, the following information:

a. Permission of installation, provisional or final permission of vertimiento according to the case;

b. The constituent of the contained antecedents in the articles 102 or 122 of this Decree, according to the case;

c. Sanitary authorization of operation - splits solid residues or the constancy of the procedure of the same one sent off by the Department of Health or its delegated company.

Parágrafo: When the Department of Health or their delegated company they consider it convenient, they will be able to carry out visits of prior inspection to the installations of the users or other places of interest to complement the information.

Article 133: In situations of high risk for the caused human health by vertimientos, the Department of Health or its delegated company they will be able to request to the EMAR that require to the users so that they be registered and they obtain the permission and authorizations to that there be place.

Article 134: In the cases to that refers the previous article, if elapsed three (3) counted months from the request done by the Department of Health or by their delegated company, without themselves have performed the registration and indicated the other procedures, these they will be able to require directly al user and to set him the norms of vertimiento that should comply.

Article 135: The sanitary authorizations - splits water, sent off by the Department of Health, they will have a force that understand that of the respective permission and six (6) additional months.  If the authorization is consequence of a permission of installation or provisional, will have an equal force to that of these and sixty (60) additional days.

Article 136: The revocation of any of the permission offered by the EMAR will give rise to the revocation of the sanitary authorizations offered by the Department of Health and, at the same time, the revocation of these will give rise to the revocation of the permission offered by the EMAR.

Parágrafo: For the effects of the present article, the companies will communicate their providences to the others that should they proceed of conformity.

Article 137: The renewal of the sanitary authorization of operation splits water, will proceed like consequence of the renewal of the permission of vertimiento in the terms and under the conditions predicted in this Decree for its expedition.

I SURRENDER XI

OF THE PROCEDURES FOR THE MODIFICACION OF NORMS OF

VERTIMIENTO AND CRITERIA OF QUALITY

Article 138: Keeping in mind that the norms of vertimiento and criteria of quality indicated in the present Decree only constitute the initial basic dispositions, the Department of Health and the EMAR with base in the article 7 of the Law 9 of 1979 they will be able to modify, to restrict, to include or to expand the norms of vertimiento and criteria of quality continuing the procedures indicated in the present Chapter.

Article 139: in the event that the Department of Health or the EMAR perform actions of them contemplated in the previous article, the company interested in causing should carry out a technical study that justify it.

Article 140: When the modification be suggested by an EMAR, the study to that refers the previous article will be sent to the Direction of Saneamiento Environmental of the Department of Health, for its consideration.  When it be suggested by the Department of Health, will be sent to the EMAR respective for same end.  The modification agreed will be established by resolution of the Department of Health and by administrative act of the EMAR and will be applicable in area of jurisdiction of the EMAR respective.

Article 141: When to conspire situations of high risk for the health be necessary to modify, to include, to expand or to restrict the norms of vertimiento or the criteria of quality of the present Decree, the Department of Health will be able to do it by means of resolution, subject to consultation, with urgent character to the EMAR through the office of Coordination of the National Department of Planning and al INDERENA.

I SURRENDER XII

OF THE VENGEFUL RATES

Article 142: according to the article 18 of the Decree – Law 2811 of 1974, the direct or indirect utilization of the rivers, streams, lakes and subterranean water to introduce or to throw in them waste or agricultural, mining or industrial wastes, black water or served of any origin and harmful substances that are turned out of lucrative activities, will be held al payment of vengeful rates of the service of elimination or control of the consequences of the aforesaid harmful activities.  Said rates will be full semiannually in the terms of the present Decree.

Article 143: The ordinary vengeful rate (TO) will be calculated by means of the application of the following equation:

TO = CC x SM1 + TOX x SM2

CC =  2DBO + DOO  + S.S.

3

SM1 = TO x SMD

SM2 = B x SMD x P

Parágrafo 1: For effects of the application of the equations to that refers the present article, the following conventions are adopted:

CC: Load combined, Kg/Day.

TO: daily ordinary vengeful Rate, in pesos.

DBO: Demand bioquímica of oxygen to five (5) days, in kg/day.

DQO: chemical Demand of oxygen, in kg/day.

SS: Solid suspended, in kg/day.

TOX: Sumatoria of substances of sanitary interest, in kg/day.

SM1: Factor that permits to express the cost of the program of control by unit of load combined, in pesos/kg.

SM2: Factor that permits to express the cost of the program of control of the substances of sanitary interest, in pesos/kg.

SMD: daily most minimum Salary in force in the date of evaluation.

To = 2.5 x 10-4 days/kg.

B = 0.2 days/kg.

P = Factor that foresees the sanitary interest substances accumulation in the resource.  It is considered equal to 20.

Parágrafo 2: For the application of the equations will be taken like base the characterization average of the vertimiento in the immediately previous semester, keeping in mind the periods in which himself was not produced, whenever have there been prior notification on the part of the user.

Article 144: The factors TO and B of the daily ordinary vengeful rate (TO) they will be able to modify by means of the application of the following equation:

To = 

 CACC

 TCC x 365 x SMD

B = 

 CATOX 

TTOX x 365 x SMD

Parágrafo: For the effects of the application of the equation to that refers the present article, the following conventions are adopted:

CACC: administrative Cost and of investigation of the program of control of the parameters of the load combined, in pesos/year.

TCC: Total of load combined poured al resource inside the area of jurisdiction, in kg/year, discounting the load that exists in the point of collecting of the resource, whenever the vertimiento occur in the same body of water.

CATOX: administrative Cost and of investigation of the sanitary interest substances control program, in pesos/year.

TTOX: sanitary interest substances Total poured al resource inside the area of jurisdiction in kg/year, discounting the existing load in the point of collecting of the resource, whenever the vertimiento occur in the same body of water.

Article 145: In no case the payment of the vengeful rate exonerates to the users of the fulfillment of the obligations relating to the norms of vertimiento, neither of the application of the preventive measures, of security, or of the sanctions to that there be place according to the present Decree.

Article 146: The vengeful rate should be canceled in the following quarter to the date of achievement of the resolution that establishes it.  In contrary case, they will apply the sanctions to that there be place.

Article 147: The EMAR will collect the product of the vengeful rates when they carry out the service of elimination or control of the consequences of the harmful activities to that refers the article 142 of this Decree.  When they advance on the part of the Department of Health or its delegated companies, with its participation, as well as by any other companies, previously should be agreed among them the percentage of participation that to each one corresponds.

Article 148: The users that comply with the norms of vertimiento will pay the daily ordinary vengeful rate.

Article 149: The users should report previously to the EMAR the periods in which they will not do vertimientos.

I SURRENDER XIII

OF THE STUDIES OF ENVIRONMENTAL EFFECT OR ENVIRONMENTAL IMPACT

Article 150: The Department of Health or the EMAR will require priority the persons natural or legal responsible for the activities indicated in the following article, the presentation of a study of effect or environmental impact, when they, by their magnitude, they can cause harmful effects for the health or they be susceptible to produce environmental deterioration.

Article 151: will be able to require priority the presentation of a study of environmental effect or environmental impact, in the following situations among others:

a. When the vertimientos contain substances of sanitary interest and feel high risk for the human health.

b. In energy generation projects and reservoirs.

c. In complexes of exploration and exploitation of the not renewable natural resources.

d. In modifications of the course of the water among basins.

e. In construction of river, maritime, and air terminals.

f. In civil works that they imply large movements of land.

g. In explorations and exploitations of river bed and of floors and marine subsoils.

h. In new human assents and industrial parks.

Article 152: The study of environmental effect or of environmental impact, should contain as a minimum the following points:

a) Description of the project;

b) Information on the characteristics of the real resource or reckoned;

c) Information detailed of the activities of the project;

d) Prediction of the alterations that would cause itself on the resource;

e) Corrective measures that will be adopted to minimize the impact;

f) Emergency situations management;

g) Physical aspects and of social and economic character that they be consequence of the activity;

h) Conclusions and recommendations.

Parágrafo: The Department of Health and the EMAR or the EMAR corresponding they will be able to establish additional requirements derived from the characteristics of the project.

Article 153: The approval of the study of environmental effect or environmental impact, is prior requirement to the assignment of uses, concessions of water or expedition of any permission of vertimiento or sanitary authorization.

Article 154: When the EMAR require to a user of sanitary interest the presentation of a study of environmental effect or environmental impact, the terms and the approval of this should be reported al Department of Health.

I SURRENDER XIV

OF THE METODOS OF ANALISIS AND OF IT TAKES OF SAMPLES

Article 155: are considered as officially accepted the following methods of analysis.  The Department of Health will establish the procedures detailed for its application:

1)
 Color:



- Of visual comparison

- Espectofotométrico

- Of The filter tristimulus

Solid sedimentables 
- Of The cone Imhoff

Turbiedad 


- Nefelométrico

- Visual

Salinidad


- Of the conductividad

- Argentométrico

- Hidrométrico

Solid in suspension
- Filtration Crucible Gooch

2) 
Not metallic inorganic constituents:

Boro




- Of the cucurmina

- Of The acid one carmínico

Cloruro



- Argentométrico

- Of The nitrato of mercury

- Potenciométrico

Cianuro



- Of Qualification

- Colorimétrcio

- Potenciométrico

Ammonia



- Of Nessler

- Of The fenato

- Of qualification

- Of The specific electrode

Nitrato



 - Of the espectofometría ultravioleta

- Of The specific electrode

- Of the reduction with Cadmio

- Of The acid one cromotrópico

Oxygen



- Iodométrico

- Acido modified

- Of The permanganato modified

- Of The specific electrode

pH 




- Potenciométrico

Match



- Of The acid one vanadiomolibdofosfórico

- Of The Cloruro estanoso

- Of The acid one ascórbico

Fluorine




- Of The specific electrode

- Spadns

- Of the alizarina

Total residual chlorine


- Iodométrico

- Amperométrcio

Sulfato



- Gravimétrico

- Turbidimétrcio

Sulfur



- Of The blue one of metileno

- iodométrico

3) 
Organic constituents:

Greases and oils


- Of the extraction Soxhlet

Fenoles



- Of the extraction with cloroformo

- Fotométrico direct

- Cromatográfico

Total organic carbon 

- Oxidation

Tensoactivos



- Of The blue one of metileno

- Of the cromotografía carbonated water

It demands chemical of oxigeno
- Reflux with dicromato

It demands bioquímica of oxygen
- Incubation

4)
Metals:

Aluminum



- Of the atomic absorption

- Of the cianina-ericromo

Arsenic



- Of the atomic absorption

- Of The dietilditiocarmabato silver

- Of The bromuro mercurico-estanoso

Bario




- Of the atomic absorption

Berilio




- Of the atomic absorption

- Of The aluminón

Cadmio



- Of the atomic absorption

- Of the ditizona

- Polarográfico

Chromium




- Of the atomic absorption

- Colorimétrico

Iron




- Of the atomic absorption

- Of the fenantrolina

Leads




- Of the atomic absorption

- Of the ditizona

Lithium




- Of the atomic absorption

- Of the fotometría of flame

Mercury 



- Of the atomic absorption

- Of the Ditizona

Níquel




- Of the atomic absorption

- Of The dimetil glioxima

Selenio



- Of the atomic absorption

- Of the diaminobencidina

Silver




- Of the atomic absorption

- Of the ditizona

Vanadio 



- Of the atomic absorption

- Of The acid one gálico

Zinc




- Of the atomic absorption

- Of the ditizona

- Of The zincon

Manganese



- Of the atomic absorption

- Of The persulfato

Molibdeno



- Of the atomic absorption

Cobalt



- Of the atomic absorption

5) 
Biological constituents:

Groups coliformes total and fecal 
- Of the fermentación in multiple pipes

- Filter of membrane

Parágrafo: The National Government by conduit of the Department of Health, by reasons of scientific innovations or of its action of caution and sanitary control, will be able to add or to modify the methods of analysis contemplated in the present article.

Article 156: The EMAR will establish the procedures of conduction of bioensayos aquatic in the referring thing to techniques of sampling and methods of analysis.  The systems utilized for bioensayos aquatic can be, among others, the following:

a. Static, with or without renewal;

b. Of continuous flow.

Article 157: The Department of Health will indicate for other references, the methods of analysis officially accepted.  Besides when it consider it necessary, will be able for a same reference to approve other methods of analysis.

Article 158: The Department of Health will establish for each reference the most minimum requirements for the preservation of the samples.

Article 159: The procedures for takes of samples they should be adjusted to the demands of the Department of Health for the methods contemplated in the article 155 of this Decree and to the of the EMAR for the bioensayos.

Article 160: takes It of samples will be done of such way that a representative characterization be obtained of the vertimientos and of the body receiver, for which the Department of Health or the EMAR will determine the place or places and other technical conditions.

Article 161: takes It of samples to determine the quality of the resource, should be done outside of the zone of mixture.

I SURRENDER XV

OF THE CAUTION AND THE CONTROL

Article 162: Corresponds al Department of Health and to the EMAR to exercise the caution and indispensable general control and to take, in direct form or through the delegated companies, when be the case, the measures of forecast and corrective to give fulfillment to the dispositions of the present Decree.

Article 163: The installations of the users will be able to be visited in any moment on the part of officials of the Department of Health, the EMAR or the previously identifying, delegated companies for such purpose, in order to take you show of its vertimientos and to inspect the works or systems of collecting and of control of vertimientos.

Article 164: When the Department of Health, the EMAR or the delegated companies require it, the users should characterize their vertimientos and to report the results periodically to the company solicitante.

Parágrafo: The users of sanitary interest besides should report the results to that refers this article the Department of Health or to their delegated company.

Article 165: to determine if a user is complying with the norms of vertimiento, the sampling should be representative.

Article 166: When be required a characterization of liquid residues or of the resource, the company that require should specify it the references to measure and the frequency and methods of sampling.

Article 167: The characterization to that mention in this Decree is done will be able to be carried out by the user or by third parties by means of contract, whenever be complied with the regulation and legal demands as well as with the taxes by the company that require it.

Article 168: TO the users of whose sanitary interest vertimientos feel risks for the health and to the users that store, they process, or they transport hydrocarbons or other dangerous substances for the health or for the renewable natural resources, the Department of Health, the EMAR or the delegated companies will be able to require them the presentation and development of a plan of prevention and control of accidents, without damage of the fulfillment of the LawOf 1979 and the regulation dispositions on the matter.

Article 169: The whose users vertimientos be connected to an alcantarillado provided of liquid residues processing plant, they should give notice to the company responsible for the operation of the plant, when with vertimiento occasional or accidental they can damage their operation.

Article 170: every user should give notice to the competent authority when want that the following situations are felt:

a. Need to stop in partial or total form a system of control of vertimientos, for the periodic routine maintenance that last more than twenty-four (24) hours.

b. You fail in the systems of control of vertimiento whose repair require more than twenty-four 24) hours.

c. Emergencies or accidents that imply substantial changes in the quality or quantity of the vertimiento.

Parágrafo: The notice to that refers this article should be given to the following companies, according to the procedures and time limit by them established:

a. To the company responsible for the management of the network of alcantarillado and to the EMAR by the users of the same one.

b. To the EMAR respective by the other users.

c. Al Department of Health or its company delegated by the users of sanitary interest.

Article 171: The Department of Health will establish the conditions under which is considered that it there is breach of the norms of vertimiento, based on number of samples, deviations regarding the values required, and periods in which the samplings be carried out. 

Article 172: When the Department of Health, the EMAR or the delegated companies they carry out a sampling to verify the quality of a vertimiento, they should report the results obtained al respective user.

Article 173: to verify that the user complies with the norms of vertimiento, they should be carried out on the part of the EMAR, controls that include, at least the following aspects:

a. Characterization of the vertimientos;

b. Works construction verification according to the designs approved;

c. Verification that the firms involved in the design, construction and assembly of the works, they will be adjusted to the requests predicted;

d. Verification of the specifications and operation of the teams and systems installed.

Article 174: When by means of the controls to that does reference the previous article you be evident herself that a user does not comply with the norms of vertimiento that have been set it, will proceed in the following way:

a. If the breach obeys to failures in the design of the system of control, the provisional permission or that of installation, they will be able to be deferred until a maximum of four (4) years, period inside which the user should present and to develop a plan of fulfillment.

b. If the breach obeys to failures in the assembly or operation of the systems of control, the provisional permission or that of installation will be able to defer for the time that require the adjustments, according to technical study.

Parágrafo: When the breach appear not fully justified, the overtimes to that refers the present article do not exclude the application of the sanctions to that there be place.

I SURRENDER XVI

OF THE SANITARY MEASURES, THE SANCTIONS AND THE PROCEDURES

Article 175: The sanitary measures, and the sanctions predicted in this Chapter, they will be applicable to the users that infringe any of the dispositions of the present Decree or the ones that be dictated in development of the same one or with base in the Law 9 of 1979, without damage of the ones that correspond to apply to the EMAR according to their legal competence.

Article 176: according to the article 576 of the Law 9 of 1979, are measures of security the following: the temporary closure of the establishment, that will be able to be total or partial, the partial or total suspension of works or services, the seizure of objects and products, the destruction or denaturalization of articles or products if is the case and the congealment or temporary suspension of the sale or employment ofAnd objects while a definition is taken al respect.

Article 177: temporary Closure of establishments: consists of impeding for a specific time the execution of the tasks that develop in an establishment, when be considered that it is causing a problem of contamination of the resource.  The closure will be able to be applied above all the establishment or on part of the same one.

Article 178: partial or total Suspension of works or services: consists of the order to cease of the activities or regular services in the present Decree or of those that advance like consequence of the granting of a permission or authorization, when with them they are violating the sanitary dispositions.

Article 179: Seizure of objects or products: the seizure of objects or products consists of its material capture, when its utilization impact in the breach of the norms of vertimiento or the criteria of admissible quality for the quality of the resource.  The seizure will comply placing the goods in deposit or in being able of the sanitary authority.  Of the diligence will raise minutes detailed, by trebled, that they will subscribe the official and the persons that intervene in the diligence and a copy will be delivered to the person to whose care the objects were found or products.

Article 180: Destruction or denaturalization of articles or products: the destruction consists of the inutilización of a product or article.

The denaturalization consists of the physical, chemical or biological application of media tending toward modifying the form, the properties or the conditions of a product or article.

Article 181: Congealment or temporary suspension of the sale or employment of products and objects: the congealment or temporary suspension of the sale or employment of products and objects consists of placing out of the commerce, temporarily and until a (1) month, some product.

It will be coming the congealment or temporary suspension of the sale when with the use of the product under any circumstance, the criteria of quality of the resource are violated and the norms of vertimiento. the suspension of the employment of the product proceeds when with their use in special circumstances are produced the same previous effects.

Will comply by means of untidy deposit in being able of the spreaded, who will respond for the goods.  It ordered the congealment, will be practiced an or more diligence in the places where himself encontraren existences and bands will be placed, seals or other signs of security, if is the case.  Of each diligence minutes detailed will raise themselves, by trebled, that they will subscribe the official and the persons that intervene in the diligence.  In the minutes constancy of the sanctions will be left in which incur who violate the congealment and a copy will be delivered to the person to whose care was found the merchandise.

The product whose sale or employment have been suspended or frozen should be submitted to an analysis in which its conditions be verified.  According to the result of the analysis the product will be able to confiscate or to return to them interested.

Article 182: For the application of the sanitary measures of security the same one or their delegated company they will be able to act of position, by direct knowledge or by information of any person or of part interested.

Article 183: once known the fact or received the information, according to the case, the Department of Health or their delegated company will proceed to verify it and to establish the needTo apply a security measure, based on the dangers that can represent for the individual or collective health.

Article 184: Established the need to apply a security measure, the Department of Health or its delegated company, based on the nature of the product, the type of service, the fact that originates the violation of the norms or in the incident on the individual or collective health, will apply the corresponding measure.

Article 185: The measures of security consider object to prevent or to impede that the occurrence of a fact or the existence of a situation they attempted against the public health.  The competence for their application they will have it the Minister of Health, the Leaders of the Sectional Services of Health and the officials that, by the decision of one or other, they comply functions of caution and control in the environment of the present Decree.

Article 186: The measures of security are immediately execution, have transitory and preventive character and they will apply without damage of the sanctions to that place there be.  They will raise itself when be verified that they have disappeared the causes that they originated them.

Article 187: The sanitary measures work immediate; against them do not proceed any resource and do not require special formalisms.

Article 188: Of the imposition of a security measure, a minutes will raise themselves in which the circumstances they be evident that have originated the measure and their duration, which will be able to be deferred.

Article 189: The previous procedures will be applicable, in the pertinent thing, when be a matter of the imposition of the preventive sanitary measures, to that refers the article 591 of the Law 9 of 1979.

Article 190: When be found that the liquid residues originating from hospitals, clinical, laboratories and similar establishments be arranged with violation of the article 84 of this Decree, immediately will be reported of such situation al Minister of Health or al Chief of the Sectional Service of corresponding Health, according to the case, in order to that these officials take the measures of security to that there be place.

Article 191: When want that according to the article 76 of the present Decree should be reduced the real load in a vertimiento, the competent authority will grant a time limit prudencial al term of which, if persists the situation of abnormality, they will apply the measures of security to that there be place, without damage that they advance the corresponding procedures for the application of sanctions.

Article 192: In all the cases in which the application of agroquímicos garrapaticidas and similar products be carried out with violation of the article 71 of this Decree, or its disposition as well as that of radioactive liquid residues be carry out without submitting them previously to special processing, the competent authority will impose the measures of security to that there be place.

Article 193: When be produced any type of vertimiento in the bodies of water to that refer the literal to, b and c of the article 91 of this Decree, should be taken on the part of the competent authority the measures of pertinent security, for the purpose of impeding them.

Article 194: in order to impeding the utilization of the water for domestic and human consumption in the terms of the article 30 of this Decree when want that itself they comply not the requests of the articles 38, 39 and 52 of the same norm, the competent authority it should impose the measures of security that consider applicable in each case.

Article 195: provided that situations of high risk for the human health be found, they should be applied the measures of security to that there be place, to when disappear the risk predicted.

Article 196: Applied a security measure, will proceed immediately to initiate the procedure sancionatorio.

SANCTIONS

Article 197: The procedure sancionatorio will be initiated of position, to request or information of public official, by accusation or complains presented by any person, to to have taken previously a preventive measure or of security.

Article 198: Applied a preventive measure or of security, its antecedents should do inside the respective process sancionatorio.

Article 199: The complainant will be able to intervene in the course of the procedure to offer tests or to help al competent official when this reckon him convenient.

Article 200: If the facts matter of the procedure sancionatorio fueren constituents of crime, he will be ordered to put them in knowledge of the competent authority accompanying him copy of the documents of the case.

Article 201: The existence of a criminal trial or of another kind, will not give rise to the suspension of the procedure sancionatorio.

Article 202: Acquaintance the fact or received the accusation or the notice, the Department of Health or its thin company will order the corresponding investigation, to verify the facts or the infraction constituents omissions to the norms of the present Decree.

Article 203: In order to the verification of the facts or omissions, they will be able to be carried out all the diligence that be considered necessary, such as visits, takes of samples, exams of laboratory, measurements, chemical tests or of another kind and especially the ones that be derive from the Chapter XIV of the present Decree.

Article 204: When the Department of Health or its delegated company they find that it appears fully verified that the fact investigated it has not existed, that the presumed offender did not it commit it, that the present Decree, its complementary dispositions, or the legal norms on uses of the water and liquid residues do not they consider it like infraction or they permit it, as well as that the procedure sancionatorio could not be initiated or to be continued, will proceed to declare itAnd it will order to cease every procedure against the presumed offender.

The decision should be notified personally al presumed offender.

They carried out the previous diligence, by means of personal notification, will be put in knowledge of the presumed offender the charges that be formulated it.  The presumed offender will be able to know and to examine the expedient of the investigation.

Article 206: Of the impossibility to notify personally.  If not fuere possible to do the notification by be not found legal or the legally apt person, a citation written with an employee will be left or dependent responsible for the establishment, so that the person indicated concur to be notified inside the five (5) days following calendar.  If it does not it do will be set an edict in the Office of the secretary of the Department of Health or its delegated company, during other five (5) days calendar, al expiration of which assortment will be understood the notification.

Article 207: Inside the ten (10) following work days al of the notification, the presumed offender, directly or through attorney, will be able to present their descargos in writing and to contribute or to request the practice of the tests that consider pertinent and that they be conducive.

Parágrafo: The totality of the costs that demand the practice of tests will be of charge of whom request them.

Article 208: The Department of Health or its delegated company will decree the practice of the tests that consider conducive, the ones that will carry to effect inside the thirty (30) following days, term that will be able to be deferred for an equal period, if in the initial one himself may not have been able to be practiced them decreed.

Article 209: Conquered the term that treats the previous article and inside the ten (10) subsequent work days al same, the Department of Health or its delegated company will proceed to qualify the lack and to impose the sanction that consider of the case according to said qualification.

Article 210: aggravating circumstances of an infraction are considered, the following:

a. Repeating in the commission of the same lack.

b. Carrying out the fact with full knowledge of its harmful effects, or with the complicity of subordinates or with its participation under undue pressure.

c. Committing the lack to hide another.

d. Avoiding the responsibility or to attribute it to him to another or other.

e. Infringing several obligations with the same conduct.

f. Preparing premeditated the infraction and its modalities.

Article 211: circumstances are considered atenuantes of an infraction the following:

a. The good antecedents or previous conduct.

b. The invincible ignorance.

c. The to confess the lack voluntarily before be produced damage to the individual or collective health.

d. Trying for own initiative to compensate the damage or to compensate the damage caused, before the occurrence of the sanction.

Article 212: If is found that herself it has not been incurred in violation of the sanitary dispositions, a resolution will be sent off by which it be declared al presumed offender exonerated of responsibility and it will be ordered to file the expedient.

Parágrafo: The competent official that do not define the situation under its study, will incur in causal of bad conduct.

Article 213: The sanctions should be imposed by means of resolution motivated, sent off by the Department of Health or their delegated company, and they should be notified personally al affected, inside the term of the five (5) following work days to the date of their expedition.

If not pudiere to be done the personal notification, will be done for edict according to it arranged by the Decree 01 of 1984.

Article 214: Against the providences that impose a sanction or they exonerate of responsibility the resources of reinstatement proceed and appeal, according to the case, inside the five (5) following work days al of the notification, according to the Decree 01 of 1984.  The resources should be interposed and to be supported in writing.

Article 215: The providences to that refers the previous article they will be susceptible only of the resource of reinstatement when they are sent off for the Department of Health, the others they will be susceptible of the resources of reinstatement and appeal, this last one before the Department of Health.

Parágrafo: The resources of appeal to that refers the present article they will be granted in the effect devolutivo, according to it prescribed by the article 4 of the Law 45 of 1946.

Article 216: The fulfillment of a sanction does not exempt al offender of the execution of a work or of the fulfillment of a measure of sanitary character that have been ordered by the sanitary authority.

Article 217: according to the article 577 of the Law 9 of 1979, the sanctions will be able to consist of amonestación, fines, seizure of products or articles; suspension or cancellation of registrations of the permission of vertimiento or of the sanitary authorization of operation - splits water and temporary or final closing of the establishment, building or service.

Article 218: Amonestación: consists of the call of attention that is done in writing to whom has violated the dispositions of the present Decree or the norms that be dictated in development of the same one or with base in the law, without said violation imply danger for the health or the life of the persons.  It considers purpose to cause to see the consequences of the fact, of the activity or of the omission, and to threaten with which a greater sanction will be imposed if is repeated.

In the writing of amonestación of will need the time limit that is given al offender for the fulfillment of the dispositions violated, if is the case.

Article 219: The amonestación will be able to be imposed by the Minister of Health or by the Leaders of the Sectional Services of Health.

Article 220: When want that it should be imposed sanction of amonestación by the use of the water for domestic and human consumption with violation of the articles 38, 39 and 52 of this Decree, they will not be able to be offered time limit over the indispensable to take the measures or to advance the diligenciamientos destined to comply the norms.

Article 221: Fine: consists of the pecuniary grief that imposes on someone by the execution of an activity or the omission of a contrary conduct to the contained dispositions in the present Decree.

The fines will be able to be successive and its value as a group will not exceed an equivalent sum to 10.000 salaries daily legal minimums al maximum value in force at the moment to be imposed.

Article 222: The fine will be imposed by means of resolution motivated, sent off by the Department of Health or its delegated company.

Article 223: the fines should be paid in the treasury or pagaduría of the company that there be them imposed, inside the five (5) following work days to the achievement of the corresponding providence.  In not payment in the terms and amounts indicated, will be able to give rise to the cancellation of the registration, of the sanitary authorization of operation - splits water or al close of the establishment.  The fine will be able to be done cash byJurisdiction coactiva.

Article 224: The sums collected by concept of alone fines will be able to be destined for the Department of Health or their delegated company to contamination control programs of the resource.

Article 225: Seizure: the seizure of products or articles consists of the material capture of a product or article when its utilization impact in the breach of the dispositions of the present Decree.

Article 226: The seizure will be imposed by means of resolution motivated, sent off by the Department of Health or its delegated company.

Article 227: The seizure will be carried out by the official appointed for such effect by the Department of Health or the delegated company and of the diligence minutes will raise themselves, by trebled, that they subscribe the official and the persons that intervene in the diligence.  A copy will be delivered to the person to whose care was found the merchandise.

Article 228: If the goods confiscated represent imminent danger for the human health, the corresponding sanitary authority will arrange the adequate procedure for its inutilización.

Article 229: Suspension or cancellation of the registration or of the sanitary authorization of operation - splits water: consists the suspension in the temporary deprivation of the right that confers the diligenciamiento of a registration or the concession of an authorization, by to have incurred in conduct or contrary omission to the dispositions of this Decree and other norms on use and control of contamination of the resource.

The cancellation in the final deprivation of the authorization consists that had been granted, by to have incurred in facts or contrary conducts to the sanitary dispositions and especially to the regulations of the present Decree.

Article 230: The suspension and the cancellation of the authorizations to that refers the present Decree involve the cease of the activities that with base in them is carrying out a user.

Article 231: will be imposed sanction of suspension or cancellation of registration or sanitary authorization of operation - splits water, when want that by means of amonestación, fine or seizure, have not been possible to obtain the fulfillment of the dispositions infringed.

Article 232: When be imposed sanction of cancellation will not be able to be requested during the term of a (1) as a minimum, new year authorization for the development of the same activity by the user to whom was sanctioned.

Article 233: The suspension or cancellation will be imposed by means of resolution motivated, by the Leader of the agency that there be diligenciado the registration or granted the authorization.

Article 234: from the achievement of the resolution by which the suspension be imposed or cancellation of an authorization, will not be able to be developed any activity on the part of the user, related to the base of the sanction, save the necessary one to avoid deterioration to the teams or conservation of the real estate.

Article 235: The sanitary authorities, for effects of it put in practice of the cancellation or suspension, they will be able to impose seals, bands or to utilize another appropriate system.

Article 236: temporary or final Closing of establishments, buildings or services: the closing of establishments, buildings or services consists of put an end to the tasks that in them develop, by the existence in fact or contrary conducts to the sanitary dispositions.

The closing is temporary if is imposed for a period of time exactly determined by the sanitary authority and is final when thus be indicated or himself not a limit in the time be set.

The closing will be able to be ordered for all the establishment, building or service, or alone for a part or process that develop in it.

Article 237: will be imposed temporary or final sanction of closing, total or partial, when want that by means of amonestación, fine or seizure, have not been possible to obtain the fulfillment of the dispositions infringed.

Article 238: When be imposed sanction of final closing, the closing will be able collevar the loss of the authorization or registration under whose protection is functioning the establishment, building or service or is being expended aProduct.

Article 239: The closing implies the cancellation of the authorization that there be himself granted in the terms of the present Decree.

Article 240: The closing will be imposed by resolution motivated, sent off by the Department of Health or its delegated company.

Article 241: from the achievement of the resolution by which the total closing be imposed, will not be able to be developed any activity, in the building, establishment or service.  If the closing is partial, will not be able to be developed any activity in the zone or section closed.

In one and another case they will be able to be developed the necessary to avoid the deterioration and to conserve the real estate.

Article 242: The closing implies that they will not be able to be sold the products or to be lent the services that in the establishment, building or service they devise or they lend, if with said activity damage to the health of the persons is produced.

Article 243: The sanitary authority will be able to take the measures concerning the execution of the sanction, such as imposition of seals, bands or other appropriate systems.

Article 244: The Sectional Services of Health and the Department of Health, will give to the publicity the facts that as result of the breach of the sanitary dispositions, derive irrigations for the human health, for the purpose of preventing to the community.

Article 245: The imposed sanctions according to the present Decree, do not exempt of the penal, civil responsibility or of another order in which pudiere to be incurred for the violation of the Law 9 of 1979 and of the present Decree.

Article 246: When, as result of an investigation advanced by a sanitary authority be found that the sanction to impose is of competence of another authority, they should be remitted to these the advanced diligence for what be pertinent.

Article 247: When be of the case to initiate or to advance a procedure sancionatorio, or an investigation for which is competent the Department of Health, this will be able to commission to the sectional services of Health so that they advance the investigation or the procedure, but the sanction or exoneration of responsibility will be determined by the Department of Health.

Likewise, when they should they practice tests out of the jurisdiction of a Sectional Service of Health, the Leader of the same one should request al Department of Health the commission for the service that should practice it, case in which the Department will indicate the appropriate terms.

Article 248: When a different official company of the ones that integrate the National System of Health have tests they should be put of available to position the sanitary authority so that they form part of the investigation.

Article 249: The sanitary authority that ahead an investigation or procedure, will be able to commission to official companies that they form not part of the National System of Health, so that they practice or they obtain the tests ordered that they be coming.

Article 250: When a sanction be imposed for a period of time, this will begin to be counted from the achievement of the resolution that impose it and will be computed, for effects of the same one, the time elapsed under a security measure or preventive.

Article 251: For the effects of the caution and the fulfillment of the norms and the imposition of measures and sanctions that treats this regulation, the competent sanitary officials in each case, they will be you considered as of police, according to the article 35 of the Decree – Law 1355 of 1979.

Article 252: The activities of any order that complicate or impede the practice of the official diligence of caution and control predicted in this Decree or that they advance in development of the same one or with base in the law, will give rise to the imposition of the sanctions that the sanitary authority consider coming.

Article 253: The sanitary authorities will be able in any time, to report of the sanitary dispositions contents in this Decree, to guarantee their fulfillment and to protect to the community, to prevent the existence of such dispositions and the effects or sanctions that involve their breach, for the purpose that activities, conducts, facts or omissions themselvesThey adjust to them established in them.

The prevention will be able to be performed by means of communication written, minutes of visit, request, or any another efficient middle.

Article 254: When the responsible for the breach of the norms of the present Decree be officials or official companies, the infraction will be put in knowledge of the respective hierarchical superior, or of the manager, director or board of directors, according to the case, in order to that the corrective measures be taken and apply the state of sanctions to that there be place.

Article 255: The present Decree governs from the date of their expedition and abrogates the dispositions that opponents be it.

It be PUBLISHED AND be COMPLIED.

It given in Bogota D.AND., to the 26 days of June of 1984.

